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	Metodologia badań przekładoznawczych
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	Kod
	
	Punktacja ECTS*
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	Koordynator
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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest poszerzenie wiedzy dotyczącej  podstawowej  aparatury pojęciowej związanej z metodologią badań przekładoznawczych, z przedmiotem badań i metodami badań przekładoznawczych oraz umiejętności analizy tekstów z przekładoznawstwa.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Student zna podstawowe pojęcia filologiczne, wie na czym polega interdyscyplinarny charakter filologii i przekładoznawstwa. Student zna i potrafi dobierać, stosować podstawowe techniki tłumaczenia. 
Zna zasady kompozycji pracy licencjackiej.

	Umiejętności
	Student rozumie i potrafi posługiwać się podstawowymi pojęciami filologii i przekładoznawstwa.
Student potrafi korzystać z biblioteki, różnych rodzajów katalogów: systematyczny (alfabetyczny) i rzeczowy oraz kompendiów pomocniczych, a także posiada umiejętność konstruowania pracy licencjackiej.

	Kursy
	Praktyczna nauka języka rosyjskiego 1
Seminarium dyplomowe (licencjackie) 1 i 2 


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 Student  zna podstawowe definicje tematu pracy; cele badań (teoretyczno-poznawcze, praktyczno-wdrożeniowe, poznawcze, teoretyczne, praktyczne); definicje pojęć: problem, problematyka, problemowy, pytanie; rodzaje pytań (rozstrzygające, pytania dopełnienia); definicję hipotez, metody badań; zna klasyfikację metod badań. 

W02 Student zna przedmiot badań i metody badań przekładoznawczych.
W03 Student zna sposoby i środki analizy, interpretacji tekstów specjalistycznych.


	K2_​W02

K2_​W03

K2_​W05
K2_​W01

K2_​W07


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 Student umie sformułować roboczy temat pracy; określić cele badań; sformułować problem badawczy, hipotezy robocze; wybrać metodę badań.
U02 Student potrafi analizować i interpretować teksty specjalistyczne oraz na ich postawie formułować wnioski i własne opinie. 
	K2-U02

K2_U03

K2_U01

K2_U05

K2_U06


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 Student rozumie potrzebę uczenia się przez całe życie oraz potrzebę uczenia się języków obcych.
K02 Student potrafi określić priorytety służące realizacji określonego przez siebie lub innych zadania.
K03 Student potrafi współdziałać w grupie, realizując projekt  grupowy lub uczestnicząc w dyskusji.
	K2_K01

K2_K02

K2_K05
K2_K03


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach
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	Liczba godzin
	
	
	
	
	15
	
	

	
	
	
	
	
	15
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metody dydaktyczne: dyskusja; podejście problemowe; metoda projektowa (praca indywidualna lub praca w grupie); metody poszukujące (lektura i analiza tekstów).




Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna 
	Zaliczenie
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	x
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	Kryteria oceny
	Zaliczenie ustne oraz ocena pracy studenta: oceniana jest aktywność studenta na zajęciach oraz samodzielnie wykonane przez studenta zadania poza zajęciami: projekt ogólnego zarysu celu badań, sformułowanie tematu roboczego pracy, samodzielna lektura, referat, przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (projekt indywidualny lub grupowy), praca pisemna sprawdzająca umiejętność pracy z tekstem specjalistycznym.                  


	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Językoznawcze aspekty przekładu (J. C. Catford, Z. Klemensiewicz, R. Jakobson, E. Nida, G Mounin)
Szkoła lipska (O. Kade, G. Jäger, A. Neubert)

Socjolingwistyczne badania francuskie (E. Cary, J. Delisle, M. Pernier, szkoła paryska)

Podejście tekstowe (J.-R. Ladmiral, J. C. Margot, H. Meschonnic)

Hermeneutyka w badaniach niemieckich (F. Paepcke, R. Stolze)

Pragmatyczne reguły P. Newmarka

Translation studies (G. Toury, T. Hermans, J. Holmes, S. Bassnett, A. Lefevere. M. Snell-Hornby)

Badania psycholingwistyczne dotyczące tłumaczenia (H. Hönig, P. Kussmaul, W. Lörcher)

Przekład jako element polisystemu kulturowego (G. Toury, I. Even-Zohar)


Wykaz literatury podstawowej

	Комиссаров В. Н., Общая теория перевода, Москва 1999

Pisarska A.; Tomaszkiewicz T., Współczesne tendencje przekładoznawcze, Poznań 1996

Dąmbska-Prokop U. (red.), Mała encyklopedia przekładoznawstwa, Częstochowa 2000

Dąmbska-Prokop U. (red.), Nowa encyklopedia przekładoznawstwa, Kielce 2010

Steiner G., Po wieży Babel, tłum. Olga i Wojciech Kubińscy, Kraków 2000

Wille L., Uniwersalistyczne implikacje teorii przekładu. Rzeszów 2002




Wykaz literatury uzupełniającej

	Gentzler E., Contemporary translation theories, London 1993

Stolze R., Übersetsungstheorien: eine Einführung. Tübingen 1994

Szczerbowski T., Przekład jako zagadnienie językoznawstwa (Klemensiewicz), „Z problemów przekładu i stosunków międzyjęzykowych” II, red. T. Żeberek i T. Borucki, Kraków: 2002, s. 7-17.
Toury G., Pojęcie „domniemanego przekładu”. Zaproszenie do dyskusji, tłum. Jakub Fast, [w:] Komparatystyka literacka a przekład, red. P. Fast i K. Żemła, Katowice 2000, s. 19-35




Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Seminarium
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	13

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	7

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca indywidualna lub praca w grupie)
	5

	
	Przygotowanie do zaliczenia
	5

	Ogółem bilans czasu pracy
	50

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


1

